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neither can you, unless you abide in me. 5/ am the vine;
you are the branches. Whoever abides in me and I in
him, he it is that bears much fruit, for apart from me you
can do nothing. 6If anyone does not abide in me he is
thrown away like a branch and withers; and the
branches are gathered, thrown into the fire, and burned.
7If you abide in me, and my words abide in you, ask
whatever you wish, and it will be done for you.

John 15:9-10 9As the Father has loved me, so have |
loved you. Abide in my love. 0If you keep my
commandments, you will abide in my love, just as | have
kept my Father’s commandments and abide in his love.

16 18You did not choose me, but | chose you and
appointed you that you should go and bear fruit and that
your fruit should abide, so that whatever you ask the
Father in my name, he may give it to you.

New American Standard

John 15:4-7 4“Abide in Me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so
neither can you unless you abide in Me. 5“I am the vine,
you are the branches; he who abides in Me and | in him,
he bears much fruit, for apart from Me you can do
nothing. 8“If anyone does not abide in Me, he is thrown
away as a branch and dries up; and they gather them,
and cast them into the fire and they are burned. 7“If you
abide in Me, and My words abide in you, ask whatever
you wish, and it will be done for you.

John 15:9-10 9“Just as the Father has loved Me, | have
also loved you; abide in My love. 1°“If you keep My



‘noA 1 enib Aews

8y ‘sweu Aw uj 4ay)e4 8y} JO XSe [feys oA 1oA80S1ByYM
1eyr NIVINFH pinoys yinJy inof jey) pue ‘yinyj

yuoy buuq pue ob pinoys af ey} ‘noA paurepio pue ‘nok
uasoyo aAeyY | INq ‘SW USSOYD JOU BABY 8Rg; 91:G| UYOP

“9N0f

SIY Ul BPIQe pue ‘spUBLIPUBLILLIOI S J8Yje Aw 1day arey
| Se uaA8 lanoj Aw uiBPIqE j[eYS of ‘SJUBLIPUBLILIOD
Aw daay oA 4o, ano] Aw ur oA FANIINOD :noA panoy

| 88y 0s ‘sw paAoj yjey iayje 8y} sy 0L-6:GL uyor

"NOA 01un 8UOp aq Jfeys Y PUB ‘[lim a4 Jeym yse

lreys a4 ‘noA u; SpIGe spiom Aw pue ‘sw uj IPIGE oA J,
‘pauing aue Asy) pue ‘ally ay} ou| Way) }SeD puR ‘Wal)
J8yyeb usw pue :pasoy)m s pue ‘youeIq e e yuoy
1SBO S1 8y ‘oW UJ JOUBPIGE UeW B JIy ‘Buiyjou Op ued
af sw noyym 10J :pniy yonw yuoy Yrebuuq swes ay}
‘wiy uy | pue ‘sw UIYTOPIGE 1By} S :SSYIUBI] Sy} ase
8/ ‘auin ay) we |; "ow Ui BPIGE oA 1ds2xs8 ‘of ued alow
OU ‘aujA 8y} ul BPIGE }) 1da9xa ‘Jjasy JO Ny Jeaq jouued
Youeiq sy sy ‘noA ui | pue ‘ew ul PIGYy /-#:G| uyop

UOISI9A Sawep Buny

"NoA o} anib Aew o sweu Ay ul seyie ayj Jo

)se noA sensyeym jey; os NIVINTH PInom yruy inof Jey)
pue ‘ynyj 1eaq pue ob pjnom noA jey) noA pajuiodde pue
‘noA asoya | 1nq ayy 8sooyd j0u PIP NOA,9; 91:G1 ULOP

"9N0] SIH Ul BPIE PUB SIUBWPUBLIIOI S.Jayle- Ay 1day
aAey | se )snf ‘anoj Ay ul BPIGE jim noA ‘suswpuBWILIOD



New International version

John 15:4-7 “Remain in me, and | will remain in you.
No branch can bear fruit by itself; it must remain in the
vine. Neither can you bear fruit unless you remain in
me. 5“l am the vine; you are the branches. If a man
remains in me and I in him, he will bear much fruit;
apart from me you can do nothing. If anyone does not
remain in me, he is like a branch that is thrown away
and withers; such branches are picked up, thrown into
the fire and burned. 7If you remain in me and my words
remain in you, ask whatever you wish, and it will be
given you.

John 15:9-10 9As the Father has loved me, so have |
loved you. Now remain in my love. 10If you obey my
commands, you will remain in my love, just as | have
obeyed my Father’s commands and remain in his love.

John 15:16 6You did not choose me, but | chose you
and appointed you to go and bear fruit—fruit that will
LAST. Then the Father will give you whatever you ask in
my name.

New Living Translation

John 15:4-7 4Remain in me, and | will remain in you.
For a branch cannot produce fruit if it is severed from
the vine, and you cannot be fruitful apart from me.
5“Yes, | am the vine; you are the branches. Those who
remain in me, and | in them, will produce much fruit.
For apart from me you can do nothing. éAnyone who
parts from me is thrown away like a useless branch and

The Message

I’m declaring war between you and the Woman, between
your offspring and hers.

Now the promises were made to Abraham and to his
descendant. You will observe that Scripture, in the careful
language of a legal document, does not say “to
DESCENDANTS,” referring to everybody in general, but
“to your DESCENDANT” (the noun, note, is singular),
referring to Christ.

Implications

1. Concordance has a profound impact on the English

reader’s ability to Scripture.

2 Modern readers are hindered from seeing the important

connections that the audience

could see.

3. Dynamic translations make the concordance in the back
of our Bibles helpful.

ANSWERS: Concordance, same context, distant, particular,
hide, same book, books, Old Testament, interpret, original, less

AN
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John 15:16 You didn’t choose me, remember; | chose
you, and put you in the world to bear fruit, fruit that
won’t spoil. As fruit bearers, whatever you ask the
Father in relation to me, he gives you.

Life Principle: Translators should not
verbal parallels from the reader when those verbal
parallels have a bearing on the same topic.

English Standard Version

Ruth 2:12 12The Lord repay you for what you have done,
and a full reward be given you by the Lord, the God of
Israel, under whose wings [kanaph] you have come to
take refuge!”

Ruth 3:8 8At midnight the man was startled and turned
over, and behold, a woman lay at his feet! °He said,
“Who are you?” And she answered, “l am Ruth, your
servant. Spread your wings [kanaph] over your servant,
for you are a redeemer.”

New American Standard

Ruth 2:12 12“May the Lord reward your work, and your
wages be full from the Lord, the God of Israel, under
whose wings [kanaph] you have come to seek refuge.”

Ruth 3:9 SHe said, “Who are you?” And she answered, “I
am Ruth your maid. So spread your covering [kanaph]
over your maid, for you are a close relative.”

Romans 4:22-24 2And because of Abraham’s faith, God
declared him to be righteous. 23Now this wonderful truth
—that God declared him to be righteous—wasn'’t just for
Abraham’s benefit. 24t was for us, too, assuring us that
God will also declare us to be righteous if we believe in
God, who brought Jesus our Lord back from the dead.

New American Standard

Genesis 3:15 5And | will put enmity Between you and the
woman, And between your seed and her seed; He shall
bruise you on the head, And you shall bruise him on the
heel.”

Galatians 3:16 6Now the promises were spoken to
Abraham and to his seed. He does not say, “And to
seeds,” as referring to many, but rather to one, “And to
your seed,” that is, Christ.

English Standard Version

Genesis 3:15 15 will put enmity between you and the
woman, and between your offspring and her offspring; he
shall bruise your head, and you shall bruise his heel.”

Galatians 3:16 5Now the promises were made to Abraham
and to his offspring. It does not say, “And to offsprings,”
referring to many, but referring to one, “And to your
offspring,” who is Christ.
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King James Version

Genesis 3:17 7And unto Adam he said, Because thou
hast hearkened unto the voice of thy wife,...

Genesis 16:2 2And Sarai said unto Abram, Behold now,

the LORD hath restrained me from bearing: | pray thee,

go in unto my maid; it may be that | may obtain children
by her. And Abram hearkened to the voice of Sarai.

English Standard Version

Genesis 3:17 '7And to Adam he said, “Because you
have listened to the voice of your wife ...

Genesis 16:2 2And Sarai said to Abram, “Behold now,
the Lord has prevented me from bearing children. Go in
to my servant; it may be that | shall obtain children by
her.” And Abram listened to the voice of Sarai.

New International Version

Genesis 3:17 7To Adam he said, “Because you listened
to your wife ...

Genesis 16:2 2so she said to Abram, “The LORD has
kept me from having children. Go, sleep with my
maidservant; perhaps | can build a family through her.”
Abram AGREED TO what Sarai said.

righteousness.” “Now when a man works, his wages are
not credited to him as a gift, but as an obligation.
SHowever, to the man who does not work but trusts God
who justifies the wicked, his faith is credited as
righteousness. 6David says the same thing when he speaks
of the blessedness of the man to whom God credits
righteousness apart from works: 7“Blessed are they whose
transgressions are COUNT AGAINST him.” 9Is this
blessedness only for the circumcised, or also for the
uncircumcised? We have been saying that Abraham’s faith
was credited to him as righteousness. °Under what
circumstances was it credited? Was it after he was
circumcised, or before? It was not after, but before! 1"And
he received the sign of circumcision, a seal of the
righteousness that he had by faith while he was still
uncircumcised. So then, he is the father of all who believe
but have not been circumcised, in order that righteousness
might be credited to them.

Romans 4:22-24 22This is why “it was credited to him as
righteousness.” 23The words “it was credited to him” were
written not for him alone, 24but also for us, to whom God
will credit righteousness—for us who believe in him who
raised Jesus our Lord from the dead.

New Living translation

Genesis 15:6 6And Abram believed the Lord, and the Lord
declared him righteous because of his faith.

Romans 4:3 3For the Scriptures tell us, “Abraham believed
God, so God declared him to be righteous.”
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King James Version

Genesis 6:2 2That the sons of God saw the daughters
of men that they were fair; and they took them wives of
all which they chose.

Job 1:6 6Now there was a day when the sons of God
came to present themselves before the LORD, and
Satan came also among them.

Job 2:1 'Again there was a day when the sons of God
came to present themselves before the LORD, and
Satan came also among them to present himself before
the LORD.

Job 38:7 "When the morning stars sang together, and all
the sons of God shouted for joy?

English Standard Bible

Genesis 6:2 2the sons of God saw that the daughters of
man were attractive. And they took as their wives any
they chose.

Job 1:6 6Now there was a day when the sons of God
came to present themselves before the Lord, and Satan
also came among them.

Job 2:1 'Again there was a day when the sons of God
came to present themselves before the Lord, and Satan
also came among them to present himself before the
Lord.

10

also. It will be counted to us who believe in him who
raised from the dead Jesus our Lord,

New American Standard

Genesis 15:6 6Then he believed in the Lord; and He
reckoned it to him as righteousness.

Romans 4:3 3For what does the Scripture say? “Abraham
believed God, and it was credited to him as
righteousness.”

Psalm 32:1-2 'How blessed is he whose transgression is
forgiven, Whose sin is covered! 2How blessed is the man
to whom the Lord does not INPUTE INIQUITY. And in
whose spirit there is no deceit!

Romans 4:7-8 7“Blessed are those whose lawless deeds
have been forgiven, And whose sins have been covered.
8“Blessed is the man whose sin the Lord will not TAKE
INTO ACCOUNT.”

Romans 4:3-11 3For what does the Scripture say?
“Abraham believed God, and it was credited to him as
righteousness.” 4Now to the one who works, his wage is
not credited as a favor, but as what is due. 5But to the one
who does not work, but believes in Him who justifies the
ungodly, his faith is credited as righteousness, Sjust as
David also speaks of the blessing on the man to whom
God credits righteousness apart from works: 7“Blessed
are those whose lawless deeds have been forgiven, And
whose sins have been covered. 8“Blessed is the man
whose sin the Lord will not take into account.” 9s this
blessing then on the circumcised, or on the uncircumcised
also? For we say, “Faith was credited to Abraham as
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New International Version
Job 38:7 7as the morning stars sang together and all the

ANGELS shouted for joy? Isaiah 8:13 73The LORD Almighty is the one you are to
regard as holy, ...
2. The way the New Testament authors use the
1 Peter 3:15 15But in your hearts SET APART Christ as
' Lord. ...
English Standard Version New Living translation

Isaiah 8:13 13But the Lord of hosts, him you shall regard Isaiah 8:13 13Do not fear anything except the Lord

as holy. Almighty. He alone is the Holy One.

1 Peter 3:15 5but in your hearts regard Christ the Lord 1 Peter 3:15 5instead, you must worship Christ as Lord of

as holy, your life. ...

New American Standard The Message

If you’re going to worry, worry about The Holy. Fear God-

Isaiah 8:13 13“It is the Lord of hosts whom you should
of-the-Angel-armies.

regard as holy. ...

Through thick and thin, keep your hearts at attention, in

1 Peter 3:15 5but SANCTIFY Christ as Lord in your ] .
adoration before Christ, your master

hearts, ...

King James Version . .
English Standard Version

Isaiah 8:13 13Sanctify the LORD of hosts himself;
Genesis 15:6 6And he believed the Lord, and he counted it

1 Peter 3:15 '5But sanctify the Lord God in your hearts: to him as righteousness.

Romans 4:3 3For what does the Scripture say? “Abraham
believed God, and it was counted to him as
righteousness.”
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